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Juozapo Albino Herbačiausko laiškas Augustinui Janulaičiui dėl 1791 m. 
gegužės 3 d. konstitucijos pirmojo vertimo į lietuvių kalbą

2021 m. minint 1791 m. gegužės 3 d. Abiejų Tautų Respublikos konstitucijos ir 
Abiejų Tautų tarpusavio įžado 230-ąją sukaktį, Nacionaliniame muziejuje Lietuvos 
Didžiosios Kunigaikštystės valdovų rūmuose surengtoje parodoje „Kad Tėvynė 
gyvuotų. Lietuva ir Lenkija 1791 m. konstitucijos epochoje“ (paroda veikė 2021 m. 
spalio 19 d. – 2022 m. sausio 16 d.) pirmą kartą į Lietuvą iš Krokuvos buvo atvežtas 
ir lankytojams pristatytas pirmojo Konstitucijos vertimo į lietuvių kalbą origi-
nalas1. Lenkijos mokslų akademijos bibliotekos Krokuvoje Rankraščių skyriuje 
saugomas ir XVIII a. paskutiniuoju dešimtmečiu – XIX a. pradžia datuojamas 
pirmasis rankraštinis 1791 m. gegužės 3 d. konstitucijos vertimas žinomas kaip 
pirmasis tokio lygio Abiejų Tautų Respublikos teisės paminklo vertimas į lietuvių 
kalbą2. Tačiau šioje publikacijoje ne apie tai.

Dar sovietmečiu Juozas Tumelis pirmasis publikavo ir plačiau pristatė šį ži-
nomą 1791 m. gegužės 3 d. konstitucijos vertimą į lietuvių kalbą3 ir šia publikacija 
istoriografijoje buvo plačiai naudojamasi4. Tačiau J. Tumelis, rengdamas ją, kaip 
pripažįsta pats publikacijos autorius, pirmiausia pasinaudojo Lietuvos mokslų 
akademijos Vrublevskių bibliotekoje saugomu mikrofilmu ir nuotraukomis5. 
Nuotraukos į Lietuvos mokslų akademijos Vrublevskių biblioteką pateko iš 
buvusios Vytauto Didžiojo universiteto bibliotekos6. Šios istoriografijoje kol kas 
fragmentiškai aptartos aplinkybės kelia daugiau klausimų, nei turime atsakymų. 

1	 1791 m. gegužės 3 d. konstitucijos vertimas į lietuvių kalbą, in: Kad Tėvynė gyvuotų. Lietuva ir 
Lenkija 1791 m. konstitucijos epochoje: tarptautinės parodos katalogas. O dobro Ojczyzny. Litwa i 
Polska w epocie Konstytucji 3 Maja: katalog międzynarodowej wystawy. To Keep The Homeland Ali-
ve. Lithuania and Polan din the Epoch of the 1791 Constitution: International exibition catalogue, 
katalogo sudarytojos Ramunė Šmigelskytė-Stukienė, Gintarė Džiaugytė-Burbulienė, Vilnius: Na-
cionalinis muziejus Lietuvos Didžiosios Kunigaikštystės valdovų rūmai, 2022, p. 556–557.

2	 Robertas Jurgaitis, Adam Stankevič, 1791  m. gegužės 3  d. konstitucijos tekstai: konstitucinių 
įstatymų originalai, nuorašai, pirmosios publikacijos, in: 1791 m. gegužės 3 d. Abiejų Tautų Res-
publikos konstitucija, Vilnius, 2022, p. 81–84.

3	 Juozas Tumelis, Gegužės trečiosios konstitucijos ir Ketverių metų seimo nutarimų lietuviškas 
vertimas, in: Lietuvos istorijos metraštis. 1977 metai, Vilnius, 1978, p. 90–106.

4	 J. Tumelio parengta 1791 m. gegužės 3 d. konstitucijos vertimo į lietuvių kalbą publikacija buvo 
paskelbta ir 2001 m. leidime, žr. Konstytucja 3 Maja 1791. 1791 gegužės 3-osios konstitucija. The 
Constitution of May 3, 1791, wprowadzenie naukowe Juliusz Bardach, Warszawa: Wydawnictwo 
Sejmowe, 2001, p. 127–146.

5	 Konstitucijos vertimo į lietuvių kalbą fotokopijos saugomos Lietuvos mokslų akademijos Vru-
blevskių bibliotekos (toliau  – LMAVB) Rankraščių skyriuje (bylos apraše „Lenkų 3 gegužės 
konstitucija išversta į lietuvių kalbą“, užrašas pieštuku „1803 m.“), žr. LMAVB, f. 27-8, l. 1–45. 
Mikrofilmas (Mf 427) saugomas šios bibliotekos Retų spaudinių skyriuje.

6	 Robertas Jurgaitis, Adam Stankevič, 1791  m. gegužės 3  d. konstitucijos tekstai: konstitucinių 
įstatymų originalai, nuorašai, pirmosios publikacijos, p. 79.

XVIII amžiaus studijos, 9 tomas, 2023 • ISSN 2351-6968, p. 358–362
https://doi.org/10.33918/23516968-009019



359Robertas Jurgaitis. JUOZAPO ALBINO HERBAČIAUSKO LAIŠKAS AUGUSTINUI...

Pirmiausia kyla klausimai, kada Lietuvoje pirmą kartą sužinota apie šį Konstitu-
cijos teksto vertimą, kas domėjosi šiuo rankraštiniu tekstu ir iš kur Vytauto Di-
džiojo universiteto bibliotekoje dar iki Antrojo pasaulinio karo galėjo atsirasti šios 
nuotraukos, ar būta iniciatyvų publikuoti šį tekstą? Bent į dalį minėtų klausimų 
atsako neseniai visiškai atsitiktinai atrastas ir pirmą kartą publikuojamas 1921 m. 
Juozapo Albino Herbačiausko laiškas Augustinui Janulaičiui7.

Juozapas Albinas Herbačiauskas (1876–1944) – pastaruoju metu išsamesnio 
tyrinėtojų dėmesio sulaukęs žinomas lietuvių rašytojas ir literatūros kritikas, ne 
tik gyvenęs Lietuvoje ir Lenkijoje, bet ir savo kūrybą skelbęs lietuvių ir lenkų 
kalbomis8. Jis atstovauja tai negausiai XX a. pirmosios pusės kultūrininkų gru-
pei, kurie matė lietuvių ir lenkų kultūrų sąsajas9, tikėjo, kad „lenkų tauta gali 
būti lietuvių tautos sąjungininke“10, netgi įžvelgė Lietuvos ir Lenkijos politinio 
bendradarbiavimo perspektyvas. Galima pastebėti, jog XX a. 2-ojo ir 3-iojo 
dešimtmečių sandūroje dar gyvendamas Lenkijoje J. A. Herbačiauskas aktyviai 
palaikė ryšius ir su lietuvių akademine bendruomene, o išskiriant istorikų ben-
driją, bene tampriausiai komunikavo su Mykolu Biržiška, Augustinu Janulaičiu 
ir kt. J. A. Herbačiauskas iki 1923 m. vidurio gyvenęs Krokuvoje ir Jogailaičių 
universitete dėstęs lietuvių kalbą, tačiau sulaukęs kvietimo 1923 m. vasarą atvy-
ko į Lietuvą ir apsigyveno Kaune. Laikinojoje Lietuvos sostinėje ėmėsi dėstyti 
lenkų kalbą ir literatūrą Lietuvos (vėliau – Vytauto Didžiojo) universitete Slavų 
kalbų mokslo ir literatūrų katedroje11. J. A. Herbačiauskas, dešimtmetį gyvenęs 
Kaune, galiausiai 1933 m. išvyko iš Lietuvos ir paskutiniuosius savo gyvenimo 
metus praleido Lenkijoje.

Publikuojamas J. A. Herbačiausko laiškas atskleidžia ne tik jo domėjimąsi 
Lietuvos užsienio politikos užkulisiais, bet ir 1791 m. gegužės 3 d. konstituci-
jos vertimu į lietuvių kalbą. Prie laiško pridedamas ir perrašytas Konstitucijos 

7	 Publikacijoje siekiant išlaikyti kalbos savitumą perteikiamas originalus laiško turinys, paliekami 
pabraukimai, laužtiniuose skliaustuose išskleisti tik negausūs trumpinimai.

8	 Apie J. A. Herbačiauską parengta jau ne viena monografija, žr. Eugenija Vaitkevičiūtė, Žinomas 
nežinomas Juozapas Albinas Herbačiauskas: J. A. Herbačiausko gyvenimo ir kūrybos pėdsakais, 
Kaunas: Naujasis lankas, 2007; Vaiva Narušienė, Józef Albin Herbaczewski: pisarz polsko-lite-
wski, Kraków: Towarzystwo Autorów i Wydawców Prac Naukowych „Universitas“, 2007.

9	 Vytautas Berenis, Herbačiauskas ir lenkų–lietuvių sintezės vizija, in: Naujoji Romuva, 1998, 
Nr.  1, p.  14–16; Vladas Sirutavičius, Dvi lietuvių tautinio atgimimo interpretacijos (Mykolas 
Römeris ir Juozapas Albinas Herbačiauskas), in: Lietuvių atgimimo istorijos studijos, 1996, t. 13, 
p.  56–65; Vaiva Narušienė, J. A. Herbačiausko Lietuvos vizija ir mėginimai ją įgyvendinti: 
1927 m. ir 1928 m. kultūriniai vizitai Lenkijoje, in: Darbai ir dienos, 2006, t. 46, p. 9–30.

10	 Juozapas Albinas Herbačiauskas, Lietuvos atgimimas lenkiškosios idėjos atžvilgiu, Vilnius: Re-
gnum fondas, 2000, p. 18.

11	 Eugenija Vaitkevičiūtė, Žinomas nežinomas Juozapas Albinas Herbačiauskas: J. A. Herbačiaus-
ko gyvenimo ir kūrybos pėdsakais, p. 50, 61; Vaiva Narušienė, Józef Albin Herbaczewski: pisarz 
polsko-litewski, p. 207–208.
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vertimo į lietuvių kalbą tekstas12, paryškinamos perrašymo aplinkybės. Už šį 
atliktą darbą A. Janulaitis bankiniu pavedimu buvo persiuntęs 10 tūkst. Lenkijos 
markių, J. A. Herbačiauskas prašė dar tokios pačios sumos. Tiesa, laiško turinys 
neatskleidžia, ar šios sumos buvo skirtos konkrečiai už Konstitucijos lietuviškojo 
vertimo perrašymą, ar kaip paprasčiausia finansinė parama, o perrašymo paslauga 
buvusi kaip grįžtamasis ryšys. Ši „pagalba“ Lietuvos teisės istorikui nestebina, nes 
J. A. Herbačiauskas panašiai yra talkinęs ir medžiagą rinkęs Mykolui Römeriui13, 
be to, 1921 m. sutapo su 130-osiomis 1791 m. gegužės 3 d. konstitucijos metinėmis, 
tad susidomėjimas galėjo būti abipusis. Nors pats laiškas yra nedatuotas, tačiau 
po Konstitucijos lietuviškojo vertimo perrašu J. A. Herbačiauskas ne tik pasirašo, 
bet ir pažymi datą „Krakove, 30.VI.921“. Tad ir pats laiškas taip pat galėjo būti 
parašytas dar tą pačią dieną, t. y. 1921 m. birželio 30 dieną.

Publikuojamas laiškas taip pat atskleidžia, jog J. A. Herbačiausko perrašytas 
Konstitucijos vertimo į lietuvių kalbą tekstas 1921 m. pasiekė Lietuvą, o nuo 1926 m. 
jau patenka ir į Lietuvoje sudarytus bibliografinius aprašus, 1927 m. yra publikuo-
jamas jo fragmentas14. Tad XX a. 3-iajame dešimtmetyje Lietuvoje jau žinota apie 
1791 m. gegužės 3 d. konstitucijos lietuviškojo vertimo egzistavimą ir ne tik siaura-
me istorikų bendrijos rate, galėjo rastis ir pirmosios idėjos publikuoti šį rankraštį. 
Suprantama, jog tokiai publikacijai parengti reikėjo patikimesnių Konstitucijos 
vertimo į lietuvių kalbą kopijų, matyt, apie tai buvo galvojama. Vienas iš ilgiau-
siai Krokuvoje iki Antrojo pasaulinio karo dirbusių istorikų buvo Konstantinas 
Avižonis, kuris nuo 1933 m. lapkričio 3 d. iki 1934 m. liepos mėn. pabaigos beveik 
devynis mėnesius rinko medžiagą savo daktaro disertacijai. Šio, tuomet dar jauno 
istoriko interesų lauke atsidūrė Lietuvos Didžiosios Kunigaikštystės parlamenta-
rizmo istorijos šaltiniai. Turėdamas pakankamai laiko, dalį šių šaltinių K. Avižonis 
perrašė, o kopijas parvežė į Lietuvą. Tačiau žinomoje ir Valdo Selenio publikuotoje 
šios komandiruotės ataskaitoje apie fotokopijas ir 1791 m. gegužės 3 d. konstitucijos 
vertimą į lietuvių kalbą K. Avižonis neužsimena, nors iš jos matome, kad jaunasis 
istorikas dirbo ir „Lenkų Mokslo Akademijos bibliotekoj ir archyve“15.

Apie tai, kad dar iki XX a. vidurio ketinta parengti 1791 m. gegužės 3 d. 
konstitucijos lietuviškojo vertimo publikaciją, išduoda į akis nekrentanti užuomi-
na. Atrastas 1921 m. J. A. Herbačiausko laiškas paskatino plačiau pasižvalgyti po 

12	 Prowa pastanawita treczio Dieno Moios 1791 Miatu, LMAVB, f. 267-1106, l. 61–100. Rašyta są-
siuvinyje vienoje pusėje ant jau panaudotų lapų, formatas 162–207 mm. Gale pasirašo: Krakove, 
30.VI.921 J. A. Herbačevskis. 

13	 Jan Sawicki, Mykolas Römeris ir buvusios Lietuvos Didžiosios Kunigaikštystės žemių tautinės pro-
blemos, Vilnius: Eugrimas, 1999, p. 26.

14	 Mykolas Biržiška, Rinktiniai mūsų senovės raštai. Medžiaga lietuvių raštijos mokslui aukštesnio-
sioms mokykloms, Kaunas, 1927, p. 93–97.

15	 Valdas Selenis, Konstantinas Avižonis Lenkijos archyvuose 1933–1934 metais, in: Istorija, 2010, 
Nr. 2, p. 54–57.
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A. Janulaičio fondą16. Galima pastebėti, kad teisės istorikas A. Janulaitis, kaip ir 
apie kitus Lietuvos Didžiosios Kunigaikštystės teisės istorijos šaltinius, sistemingai 
kaupė medžiagą apie 1791 m. gegužės 3 d. konstituciją. O viename iš šio žymaus 
istoriko fonde saugomų aplankų, kuris įvardintas „Senosios Lietuvos teisės šaltiniai 
ir jų istorija: darbas ir medžiaga“ (datuojamas 1947 m.), A. Janulaitis, rašydamas apie 
konstitucinius įstatymus ir 1791 m. gegužės 3 d. konstituciją, tik vienoje iš išnašų tarp 
kitko užsimena, kad „yra daug jos leidimų ir tyrinėjimų apie ją. Yra užsilikęs iš anų 
laikų vertimas į lietuvių kalbą. Ketinu ją išleisti“17.Tad J. A. Herbačiausko pagalba 
1921 m. įvykusi pirmoji pažintis su 1791 m. gegužės 3 d. konstitucijos lietuviškuoju 
vertimu žymiausią tarpukario lietuvių teisės istoriką A. Janulaitį privertė susimąstyti 
apie jo paskelbimą ir išleidimą atskira publikacija. Į klausimą, ar šį sumanymą pri-
stabdė Lietuvos ir Lenkijos tarpusavio geopolitinės įtampos, vyraujantis neigiamas 
1791 m. gegužės 3 d. konstitucijos vertinimas to meto istoriografijoje ar prasidėjęs 
Antrasis pasaulinis karas, esama tyrimų situacija, deja, neleidžia atsakyti.

Dokumento originalas: Brangus Tautieti–, mielas Drauge!, LMAB, f. 267-
1106, l. 60–60v. Data ir vieta nenurodoma, formatas – 13,6–17,2 cm.

Brangus Tautieti–, mielas Drauge!

10.000 lenk[iškų] m[arkių]18 apturėjau per banką. Nuoširdžiai Jums ačiū. 
Šiandien siunčiu Jums per doc. Frankowskį19 rankraštį ir laišką. Kas link Lietuv[iš-
ko] rankraščio: yra du rankraščiu viename sąsiuvinyje (1261/1247). Šiuom žygin 
leido man perrašyti tik 1jį rankraštį („kalbos dalykams bus užtektinai“ – pasakė); 
2jį (Konstitucijos įstatai) leis perrašyti po vakacijų20, kadangi Mokslo Akad[emija] 
tapo jau uždaryta. 

Tame pat sąsiuvinyje21, kur patalpinau perrašytą rankraštį, apart to dar prirašiau 

16	 Specialus A. Janulaičio fondas (f. 267) suformuotas LMAVB. A. Janulaičio istoriografinis palikimas 
plačiau pristatytas dar sovietmečiu, žr. Augustinas Janulaitis, Praeitis ir jos tyrimo rūpesčiai, sudarė 
ir paaiškinimus parašė Sigitas Jegelevičius, Vilnius: Mokslas, 1989. Čia publikuota ir pluoštas ver-
tingos korespondencijos. Naujausias straipsnis apie A. Janulaitį, kuriame plačiausiai panaudotas jo 
rankraštinis palikimas, žr. Valdas Selenis, Augustinas Janulaitis – novatorius visuomenininkas ir is-
torikas, in: Edvardas Kriščiūnas. Mokslinių straipsnių rinkinys, skirtas Edvardo Kriščiūno atminimui, 
sudarytojas Algis Bitautas, Vilnius: Lietuvos edukologijos universiteto leidykla, 2015, p. 107–117.

17	 Senosios Lietuvos teisės šaltiniai ir jų istorija: darbas ir medžiaga, LMAVB, f. 267-1099, l. 62.
18	 Markė kaip piniginis vienetas Lenkijoje kursavo 1917–1924 m.
19	 Greičiausiai čia turimas omeny Eugeniuszas Frankowskis (1884–1962) – žymus Lenkijos antro-

pologas ir etnografas, 1921–1939 m. Etnografijos muziejaus Varšuvoje direktorius.
20	 Kitaip – atostogų (nuo lenkų kalbos žodžio wakacje – atostogos).
21	 Šis violetinės spalvos sąsiuvinis, į kurį buvo perrašytas pats Konstitucijose vertimo į lietuvių 

kalbą tekstas, ir išliko A. Janulaičio fonde (LMAVB, f. 267-1106). Ant viršelio pieštuku užrašy-
ta: 60–100. Minimų laiškų I. J. Paderewskiui ir M. Zdziechowskiui šiame sąsiuvinyje nėra, jie 
greičiausiai pasiekė adresatus.
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3 laiškus (Paderevskiui22 ir Zdziechovskiui23). Tai mano veikimo dokumentai. Jei 
norit, sunaudokit prireikus. Kitus mano veikimo dokumentus atsiųsiu vėliau.

Jei išgalėsit, atsiųskit man dar 10.000 lenk[iškų] markių. Man koktu Jums 
aiškinti, kad su manim prastai. Lygi šiol man dar neįmokėjo už mano Universitete 
lekcijas24. Mat tokiu būdu bent žmogų erzina. Mažai moka ir tai dar visokias kliutis 
sumanydami sumano || [l. 60].

Kas link Lietuvon gryžimo, tai aš apie tai jau nekalbėsiu. Mūsų valdžios su 
manimi pasielgimas taip skaudžiai užgavo mano žmogystės jausmą, kad aš nutariau 
į ją jau niekados nesikreipti, nors ir iš bado stipčiau. Reikalaus manes, tai ir mokės 
mane surasti. Ne reikalaus, tai tiek to – man vis tiek pat. Su chamiena ne kovosim.

Mūsų užsienio politika tarytum užkerėta. Turėti tokias geras tarptautines 
aplinkybes ir nemokėti išnaudoti kovoje su Lenkais. Man stačiau liūdna... kokių 
velnių Lietuvos valdžia erzeliuojasi su Rusų valdžia ir su Vokietija?!?

Vietoj subinę laižyti per Milošus25 etc. Francuzams ir Anglams, būtų geriau ir 
naudingiau susitarti taip, kaip reikia, su Rusija ir Vokietija. Lietuva privalo duoti 
šansą savo inicjativa. Nes kitaip išeis taip, kaip Zablockis ant muilo!... 

Lietuva laikosi sutarties su Rusija! Ir ką jai gali už tai padaryti kas nors? 
Daugiau drąsumos! Mažiau subinių laižymo (tfu!). Spaudžiu Jūsų ranką širdingai 
JA Herbačevskis26.

Robertas Jurgaitis
Lietuvos istorijos institutas

22	 Ignacas Janas Paderewskis (1860–1941) – žymus Lenkijos pianistas ir kompozitorius, politikas ir 
diplomatas, 1919 m. ėjęs ir premjero bei užsienio reikalų ministro pareigas.

23	 Marianas Zdziechowskis (1861–1938) – Lenkijos filologas, literatūros istorikas, 1919–1932 m. Stepo-
no Batoro universiteto Vilniuje Europos literatūrų katedros profesorius, 1925–1927 m. šio universi-
teto rektorius. M. Zdziechowskis ir J. A. Herbačiauskas buvo pažįstami dar nuo Jogailaičių universi-
teto laikų, abu dalyvavo Krokuvoje 1904–1913 m. veikusios lietuvių draugijos „Rūta“, 1901–1913 m. 
veikusio Slavų klubo (lenk. Klub Słowiański) veikloje, žr. Marian Zaczyński, „Krakowscy litwini“ 
na początku XX wieku. Problematyka litewska w działalności klubu Słowiańskiego w Krakowie, 
in: Lituanistika šiuolaikiniame pasaulyje, atsakingasis redaktorius Juozas Girdzijauskas, Vilnius: 
Lietuvių literatūros ir tautosakos institutas, 2004, p. 222–235; Greta Lemanaitė-Deprati, Krokuvos 
lietuvių draugijos „Rūta“ knygų rinkinys ir jo likimas, in: Lietuvos mokslų akademijos Vrublevskių 
biblioteka, 2011/2012, Vilnius: Lietuvos mokslų akademijos Vrublevskių biblioteka, 2015, p. 72.

24	 J. A. Herbačiauskas 1911–1922 m. Jogailaičių universitete dėstė lietuvių kalbą ir buvo pirmasis 
lietuvių kalbos lektorius Jogailaičių universiteto istorijoje, žr. E. Vaitkevičiūtė, Žinomas nežino-
mas Juozapas Albinas Herbačiauskas, p. 45; Greta Lemanaitė-Deprati, Lietuvių kalbos dėstymo 
Jogailaičių universitete istorija ir dabartis, in: Darnioji daugiakalbystė, 2013, Nr. 2, p. 27–29.

25	 Greičiausiai čia turimas omeny Oskaras Milašius (Oscar Vladislas  de  Lubicz-Milosz, 1877–
1939) – Lietuvos poetas ir diplomatas, 1919 m. Lietuvos delegacijos Paryžiaus taikos konferen-
cijoje sekretorius, 1920–1925 m. oficialus Lietuvos atstovas Prancūzijoje, 1925–1938 m. Lietuvos 
atstovybės Prancūzijoje patarėjas.

26	 Paskutinė laiško pastraipa rašyta dešinėje pusėje vertikaliai.
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